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This source sheet was prepared for A Day of Learning for Our Hostages on September 30, 2024, 
a day of learning together as a community to honor the shloshim of the six hostages murdered in 
August, show solidarity with the hostages still in captivity, and call on the Israeli government and 
the international community to prioritize their return. 
 



 

 

Rabbi Dr. Wendy Zierler is Sigmund Falk Professor of Modern Jewish Literature and Feminist 
Studies at HUC-JIR. She received a Ph.D in Comparative Literature from Princeton University, an 
MFA in Fiction Writing from Sarah Lawrence College and Rabbinic Ordination from Yeshivat 
Maharat. She is author and editor of several books, most recently Going Out with Knots: My Two 
Kaddish Years with Hebrew Poetry (forthcoming in 2025 from The Jewish Publication Society). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Shalom Hartman Institute is a leading center of Jewish thought and education, serving Israel and 
North America. Our mission is to strengthen Jewish peoplehood, identity, and pluralism; to enhance the 

Jewish and democratic character of Israel; and to ensure that Judaism is a compelling force  
for good in the 21st century. 

Shalom Hartman Institute of North America 
475 Riverside Drive, Suite 1450 

New York, NY 10115 
212-268-0300 

info@shalomhartman.org | www.shalomhartman.org



 

 1 

1. “Under the Wardrobe” (1935) 

Under the wardrobe 

Night hides and seeks 

Mornings he comes inside 

Evenings, out he sneaks. 

With a plank I’ll hide him 

Seal every crack away 

There won’t be any night left; 

There will always just be day. 

 מִתַּחַת לָאָרוֹן

 מִתְחַבֵּא; הַלַּיְלָה 

 בַּבֹּקֶר הוּא נִכְנָס,

 בָּעֶרֶב הוּא יוֹצֵא. 

 בַּקֶּרֶשׁ אַסְתִּירֶנּוּ

 –וְהַסְּדָקִים אֶסְתֹּם 

 וְלאֹ יִהְיֶה עוֹד לַיְלָה;

 תָּמִיד יִהְיֶה רַק יוֹם.

https://www.youtube.com/watch?v=1nXG9orZAyM&t=15s 

2. “Stars, My Stars” (1935) 

Stars, my beloved stars, 

Come to me from afar. 

Star by star, will I thread, 

On a cord of gold or red; 

A necklace for sister, or for me, 

For my clown or my dolly; 

For Avner, my friend so warm 

For him a wreath of stars I’ll form 

Stars, my beloved stars, 

Come to me from afar. 

 כּוֹכָבִים, כּוֹכָבַי

 אֵלַי בּוֹאוּ, חֲבִיבַי. 

 אֶחֱרֹז אֶתְכֶם כּוֹכָב כּוֹכָב,

 עַל חוּט שָׁנִי אוֹ חוּט זָהָב:

 מַחֲרֹזֶת לִי, לַאֲחוֹתִי, 

 לְלֵצָנִי, לְבֻבָּתִי; 

 לַחֲבֵרִי, וּשְׁמוֹ אַבְנֵר,

 מִכּוֹכָבִים אֶקְלַע לוֹ זֵר. 

 כּוֹכָבִים, כּוֹכָבַי,

 אֵלַי בּוֹאוּ, חֲבִיבַי! 

 

https://www.youtube.com/watch?v=1nXG9orZAyM&t=15s
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3. “You Know What I’m Going to Do?” (1962) 

You know what I’m going to do, alright, 

On this particular Seder Night? 

I’ll hide the Haggadah kid away; 

The cat will not know which way 

The kid stole, and won’t devour him whole: 

Instead he’ll declare: the kid isn’t there! 
  

And that cat– the dog won’t eat, 

Neither stick, nor fiery heat 

Neither water, nor charging bull 

For I myself, that kid I’ll pull, 

And hide him in a secret place, 

No bad will come, no, not a trace 

 הֲתֵדְעוּ מָה אֶעֱשֶׂה 

 סֵדֶר זֶה? -שֶׁל -בְּלֵיל

 אַסְתִּיר הַגְּדִי שֶׁל הַהַגָּדָה;

 וְהֶחָתוּל כְּלָל לאֹ יֵדַע

 הֵיכָן הַגְּדִי וְלאֹ יאֹכְלֶנּוּ: 

 יָבוֹא, יאֹמַר: הַגְּדִי אֵינֶנּוּ!

  

 וְלאֹ יִקֹּם אוֹתוֹ הַכֶּלֶב,

 וְלאֹ מַקֵּל, לאֹ אֵשׁ אוֹכֶלֶת, 

 לאֹ מַיִם, וְלאֹ שׁוֹר נַגָּח.

 כִּי אֶת הַגְּדִי אֲנִי אֶקַּח, 

 אַסְתִּיר אוֹתוֹ בְּתוֹ� מַחֲבוֹא, 

 וְכָל רָעָה לאֹ עוֹד תָּבוֹא. 
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4. “This We Swear” (1949) 

 

 

Take hold of this1: if we had but a scarce sense of terror  
If we screamed out your pain only in the hidden recesses of dreams 
This we swear: 
 In our lying down and in our getting up2 we shall live your horrors, 
We shall set them before our eyes always3  
Everywhere we turn we shall envision your faces, 

 
1 Literally, prophesy, or take up a prophetic theme, as in Numbers 24:20, where Balaam sees Amalek and 
takes up his prophetic theme:  ר א מְשָׁל֖וֹ וַיּאֹמַ֑ ק וַיִּשָּׂ֥  וַיַּרְא֙ אֶת־עֲמָלֵ֔
2 Cf. Deut 6:7:  � ֶֽרֶ� וּֽבְשׁכְבְּ֖� וּבְקוּמ ֙� וּבְלֶכְתְּ֣� בַדֶּ֔ ם בְּשִׁבְתְּ֤� בְּבֵיתֶ֙ י� וְדִבַּרְתָּ֖ בָּ֑ ם לְבָנֶ֔  וְשִׁנַּנְתָּ֣
Impress them upon your children. Recite them when you stay at home and when you are away, when you 
lie down and when you get up. 
3 See Psalm 16:8:  יד י תָמִ֑ יתִי ה׳ לְנֶגְדִּ֣  .I have set the LORD before me always שִׁוִּ֬
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Your image will be lifted up and will not fade4 
For its sake night will darken, day’s blue  

will shine. 
Your voices will tremble like an echo with every  
Sound our ears hear. 
No bread will be had without you, no water, 
The wounds of fire that scorched your flesh, will scorch  

Our flesh, 
They will not be bandaged 
Until we mix your kin5 with ours 
Your essence with ours combined, 
Your deaths with our living,  
Stitched together in woe,6 
Until we know no more, you know no more. 
 
Within you we shall stride without deviation, 
Without doubt we shall know our path 
For indeed, you will show us from within the way to safety. 
We shall walk in the footsteps of your suffering, 
With you, behind you, within you 
Forever. 
Verily shall you live within and from us— 
This we swear. 

 
4 Literally, will not cease. Cf. Joshua 1:8: יְלָה ם וָלַ֔ יתָ בּוֹ֙ יוֹמָ֣ י� וְהָגִ֤ ה מִפִּ֗ ה הַזֶּ֜ א־יָמ֡וּשׁ סֵפֶר֩ הַתּוֹרָ֨ ֹֽ   ל
Let not this Book of the Teaching cease from your lips, but recite it day and night,  
5 See Numbers 27:11:  יו ב אֵלָ֛ ם אֶת־נַחֲלָת֗וֹ לִשְׁאֵר֞וֹ הַקָּרֹ֥ ין אַחִים֮ לְאָבִיו֒ וּנְתַתֶּ֣   וְאִם־אֵ֣
If his father had no brothers, you shall assign his property to his nearest relative in his own clan.” 
6 This seems to play on the verb  לאחות, meaning to sew back to together, and אָח as an expression of sorrow, 
like “Oy!” 
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5. “Bereaved Mother” (1949) 

From a boy survivor: boys under age 12, 
there aren’t any more, none… 

I am a bereaved Mother of Israel, 
I come before you today, 
World, 
To pray for the well-being of your children,7 
Your month-old children, and your ten year-olds. 
Don’t go all pale: 
I shan’t curse them; 
I’m praying, merely praying for their well-being, 
I see how they live in your heart, 
They laugh and they’re whole, pink and soft, 
Rejoicing, crawling after you, 
If only they grow up 
I shan’t curse them. 
 

But you, World, 
You witnessed and saw, 
You witnessed and bore the death of my children 
upon your chest, 
How can you look upon your children 
Glowing from your pleased expression? 
How do you not gather your chicks 
Under the wings of your dress 
So that I don’t see them grow? 
You saw and witnessed –and didn’t lose your 
mind? 
Your throat didn’t gape open 
Like Moloch to swallow your children? 

 

 
7 There are two ways to translate this expression, לשאול לשלום ילדיך, either as “to inquire after the well-
being of your children,” or as I have above, “to pray for the well-being of your children.” I opted for the 
latter choice in keeping with Psalm 122, יִ�׃ אֹהֲבָֽ יוּ  שְׁלָ֗ יִ֝ םִ  יְרוּשָׁלָ֑ שְׁל֣וֹם  אֲלוּ   Pray for the well-being of – שַׁ֭
Jerusalem/ May those who love you be at peace. 

All translations © Wendy Zierler 
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You, the silent world, 
I shan’t curse your children. 
I shall not curse them – 
For I have been a mother. 
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